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DEPARTMENT FOR ENVIRONMENT, FO

OD AND RURAL AFFAIRS

THE SCOTTISH EXECUTIVE ENVIRONMENT AND RURAL AFFAIRS DEPARTMENT
NATIONAL ASSEMBLY FOR HALES
                                                                                                                No/№: ............
EXPORT OF BREEDING PIGS TO ТНИ UKRAINE
ЕКСПОРТ ДО УКРАЇНИ СВИНЕЙ ДЛЯ РОЗВЕДЕННЯ

EXPORTING COUNTRY:                           UNITED KINGDOM (GREAT BRITAIN)

КРАЇНА-ЕКСПОРТЕР                           СПОЛУЧЕНЕ КОРОЛІВСТВО (ВЕЛИКА БРИТАНІЯ)

CERTIFYING VETERINARIAN:              OFFICIAL VETERINARIAN

ВЕТЕРИНАР, ЯКИЙ ЗАСВІДЧУЄ      УПОВНОВАЖЕНИЙ ВЕТЕРИНАР

I.        Number and identification of the animals/Кількість та ідентифікація тварин
	Official ear mark/ 

Офіційне клеймо на вусі


	Breed/Порода


	Sex/Стать


	Age/Вік



	
	
	
	


II. Origin of the animals/ Походження тварин
a) Name and address of exporter/Назва та адреса експортера:
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
____________________________
Address of farm of origin/Адреса ферми походження:
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
b) Name and address of isolation premises  (if different from above) / Назва та адреса карантинних приміщень (якщо відрізняється від вищевказаних)
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
_____________________________
III. Destination of the animals/ Місце призначення тварин:
a) Name and address of consignee/Назва та адреса одержувача: 

_________________________________________________________________________________
_____________________________
b) Address of destination  (if different from above) /Адреса призначення (якщо відрізняється від вищевказаних):

_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
c) Means of transportation/Засоби транспортування:      ___________________________________
d) Import permit  number (s) /Номер(и) дозволу про імпорт:  _______________________________
IV. Health Information/ Санітарна інформація:
І,   the undersigned,  hereby certify that the animals described above meet the following requirements/

Я, нижчепідписаний засвідчую, що вищеназвані тварини відповідають наступним вимогам:

a) on   ..........................(date),  being within 24 hours of loading,   I examined the said animals and found them to be free from clinical signs of infectious or contagious disease including anthrax and in my 'opinion fit to travel/.......................... (дата), протягом 24-х годин до відправлення, я оглянув вищеназваних тварин та переконався, що вони не мають клінічних ознак інфекційних або заразних хвороб, включно із сибіркою, і, на мою думку, готові до перевезення;
b) the pigs were born in Great Britain and have remained there since birth; 

свині народилися у Великобританії та залишалися там від народження,

c) no outbreak of foot and mouth disease,  classical swine fever,  swine vesicular disease, enterovirus encephalomyelitis   (Teschen disease)   and Aujessky's disease   (pseudorabies)  has occurred in Great Britain during the past 12 months.  Vaccination against these diseases is prohibited in Great Britain; впродовж останніх 12-ти місяців у Великобританії не зареєстровано жодного випадку захворювання на ящур, класичну чуму свиней, везикулярну хворобу свиней, ентеровірусного енцефаломієліту (хвороби Тешена) або хвороби Ауєсхі (псевдосказу); 

d) no outbreak of African swine fever has occurred in Great Britain during the past three years/ протягом останніх трьох років у Великобританії не зареєстровано жодного випадку африканської чуми свиней;

e) to the best of my knowledge and belief and after examination of the available breeding records there is no evidence that Blue Eared Pig Disease   (Porcine Reproductive Respiratory Syndrome)  has occurred on the premises of origin during the 3 years prior to loading/наскільки мені відомо, a також після перевірки наявних документів про розведення, немає свідчень про випадки репродуктивно-респіраторного синдрому свиней у приміщенні їхнього перебування протягом трьох років до відправлення;

f) in so far as can be determined there has been no clinical evidence of porcine brucellosis (Brucella suis)  or tuberculosis on the premises of origin nor evidence of trichinellosis in pigs sent for slaughter from the premises of origin,  during the past 3 years/ наскільки цe можливо з'ясувати, немає клінічних свідчень про свинячий бруцельоз або туберкульоз у приміщенні їхнього походження, як також немає свідчень про трихінельоз у свиней, відправлених на забій з приміщення їхнього походження протягом останніх трьох років;

g) Anthrax is a notifiable disease in Great Britain and the premises of origin and isolation accommodation described at II)   (b)   and  (c)  are not under official restriction due to an outbreak of anthrax.  Vaccination against anthrax is prohibited in Great Britain except under exceptional circumstances/сибірка є хворобою, випадки якої підлягають у Великобританії обов'язковій реєстрації, і приміщення їхнього походження та карантинні приміщення, описані у пункті ІІ(в) та (с) не перебувають під офіційним обмеженням через випадки сибірки. Вакцинація проти сибірки є забороненою у Великобританії, крім як за надзвичайних обставин;

h) the pigs have not been vaccinated against classical swine fever, Aujeszky'i disease or Teschen disease nor,  as far as can be determined against leptospirosis/свині не були вакциновані проти класичної чуми свиней, хвороби Ауєскі або Тешена, як також, наскільки це можливо з'ясувати, проти лептоспірозу;

i) during the 21 days prior to loading the pigs have been held in isolation accommodation approved by DZFRA under the supervision of an official veterinarian and have not been in contact with other pigs not similarly certifiable.  During the isolation period,  the pigs were subjected to regular clinical inspection/ протягом 21-ї доби до відправлення свині утримувалися у карантинному приміщенні, ухваленому DEFRA під наглядом уповноваженого ветеринара та не перебували у контакті з іншими свинями, сертифікованими в інший спосіб. Протягом карантину свині підлягали регулярним клінічним обстеженням;

j) EITHER/ABO

(і)        on  .................(data),  being within 21 days of loading,  blood samples were taken from the said animals and cent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory,  where they were submitted to the microscopic agglutination test using live antigen for leptospirosis   (serotypes L. pomona,   tarassovi, icterohaemorrhagiae and grippotyphosa)  with negative results in each case (negative is less than 50% agglutination at a dilution of 1:100) /  ................. (дата),  протягом 21-ї доби до відправлення у вищеназваних тварин було взято проби крови та надіслано до лабораторії Агентства Ветеринарних Лабораторій, де його було піддано мікроскопічному агглютинаційному аналізу з використанням живого антигену на лептоспіроз (серотипи L. роmоnа,   tarasssovi, icterohaemorrhagiae та grippotyphosa) з негативними результатами у кожному випадку (негативний: аглютинації менш ніж 50% при розчиненні 1:100);

*delete whichever is not applicable/ Непотрібне закреслити
*OR/ABO
(іі)       on  .................(data(ii)
on   ..............(data),  and again on   ................(date),  being 14 days after the first treatment and within 24 hours of loading,  the said animals were injected with streptomycin/dihydro- streptomycin at a dose rate of 25 mg/kg live body weight/ .............. (дата), та ще раз .............. (дата), 14-ть діб після першої обробки та протягом 24 годин до відправлення вищеназваним тваринам було введено стрептоміцин/дигідро-стрептоміцин із дозуванням 25 мг/кг живої ваги тіла;

k) on .........................(date), being within 21 days prior to loading, blood samples were taken from the said animals and sent to the Institute for Animal Health,  Pirbright where they were subjected to the serum neutralisation test for swine vesicular disease with negative results in each case  (negative means no neutralisation at a dilution of 1:11) /   .............. (лата), протягом 21-ї доби до відправлення, у вищеназваних тварин було взято проби крови та відправлено до Інституту Здоров'я Тварин у Піпбрайті, де їх було піддано аналізу тесту реакції нейтралізації сироватки на везикулярну хворобу свиней з негативними результатами у кожному випадку (негативний результат, відсутність нейтралізації при розчиненні 1:11);

l) on  ..........................(date)  being within 21 days prior to loading, blood samples were taken from the said animals and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory, where they were submitted to the enzyme linked immunosorbent assay   (ELISA)   test for classical swine fever   (CST)  with negative results in each case and for those giving a positive result to the ELISA for CSV samples were subjected to a neutralisation peroxidase-linked antibody  (NPIA)   test to differentiate antibody to CSF from that induced by bovine virus diarrhoea or border disease virus.   (Samples negative by ELISA or showing no neutralisation of CST at a dilution of 1:10 shall be claasified as negative)/ .......................... (дата), що є протягом 21-ї доби до відправлення у вищеназваних тварин було взято проби крови та відправлено до лабораторії Агентства Ветеринарних Лабораторій де їх було піддано твердофазному імуноферментному аналізу (ELISA) на класичну чуму свиней (CSF) з негативними результатами у кожному випадку, а ті, хто показав позитивний результат, при ELISA на CSF пробах, було піддано аналізу на реакцію нейтралізації з використанням пероксидазних антитіл (NPLA), аби відрізнити анти-тіло на CSF від такого, що спричинене коров'ячою вірусною діареєю або вірусом суміжної хвороби; 

m) on  ....................(date), being within 21 days prior to loading,  blood samples were taken from the said animals and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory, where they were subjected to the immunoperoxidase monolayer assay  (IMPA)  test for porcine reproductive respiratory syndrome  (PRRS)  with negative results/.................... (дата), протягом 21-ї доби до відправлення, у вищеназваних тварин було взято проби крови та їх надіслано до лабораторії Агентства Ветеринарних Лабораторій , де їх піддано аналізу імунопероксидазним моношаровим методом (ІМРА) на репродуктивно-респіраторний синдром свиней    (PRRS) з негативними результатами;

n) on................(date),  being within 21 day» prior to entering pre-export isolation,  blood samples were taken from the said animals and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory,  where they were submitted to the following tests with negative results in each case/ ..................... (дата), тобто протягом 21-ї доби до перед-експортного карантину, у вищеназваних тварин було взято проби крови та відправлені до лабораторії Агентства Ветеринарних Лабораторій , де їх було піддано наступним аналізам з негативними результатами у кожному випадку:

*EITHER/АБО   і)      the rose bengal plate agglutination test for brucellosis/пластинковому агглютинаційному аналізу на бруцельоз із застосуванням бенгальського рожевого;

*OR/АБО          іі)       serum agglutination test for brucellosis   (negative means less than 30іu/ml) / аналізу сироваткової агглютинації на бруцельоз (негативний означає менш ніж 30 мо/мл);

*OR/АБО         іiі)       complement fixation test for brucellosis (negative means no more than 20 icftu/ml) /аналізу на бруцельоз реакцією зв'язування комплементу (негативний означає не більш ніж 20 МО РЗК/мл);
o) on .....................(date), being within 21 days prior to loading, nasal swabs were taken from the said animals and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory, where they were submitted to a bacteriological examination for toxigenic strains of Pasteurella multocida (serotypes A and D) with negative results in each case/..................... (дата), що є протягом 21-ї доби до .відправлення, у вищеназваних тварин було взято мазки з носової порожнини та надіслано до лабораторії Агентства Ветеринарних Лабораторій, де їх було піддано бактеріологічному дослідженню на токсигенні штами Pasteurella multocida   (серотипи А та Д) з негативними результатами у кожному випадку;

p) on   .....................(date), being within 21 days of loading,   the said animals were subjected to the single intradermal test for tuberculosis using Weybridge bovine PPD tuberculin at the base of the ear with negative results in each case  (negative means neither an increase in skin thickness of more than 2mm nor any oedmatous or clinical reaction when read at 48 hours) /   ..................... (дата), протягом 21-ї доби до виправлення, вищеназвані тварини пройшли одноразовий інтрадермальний тест на туберкульоз із використанням коров'ячого Вейбридж PPD туберкуліну в основі вуха з негативними результатами у кожному випадку (негативний означає відсутність збільшення товщини шкіри більш ніж на 2 мм, як також будь-якої набряклості чи клінічної реакції при перевірці 48 годин після);

*delete whichever is not applicable/ Непотрібне закреслити


q) on .....................(date), being not less than 14 days prior to loading, the said animals were vaccinated against swine erysipelas using an inactivated vaccine .................................. according to the manufacturer'• instructions/ ..................... (дата), не менш ніж 14 діб до відправлення, вищеназвані тварини були вакциновані проти бешихи свиней з використанням інактивованої вакцини .....................   згідно з інструкцією виробника;

r) on.....................(date),  being within 96 hours of export,   the said animals were treated with the following licensed broad spectrum anthelmintic in accordance with the manufacturer’s instructions/..................... (дата), протягом 96 годин до експорту, вищеназваних тварин було оброблено наступним ліцензованим проти-глистним препаратом широкого спектру дії згідно з інструкціями виробника:

Name of  product/Назва препарату:   _____________________________
Active ingredient/Активний компонент:  ___________________________________
s) on   ...................... (date),  being within 96 hours of export,   the said animals were treated for external parasites with the following licensed product in accordance with the manufacturer's instructions/..................... (дата), протягом 96 годин до експорту, вищеназваних тварин було оброблено проти зовнішніх паразитів наступним ліцензованим препаратом згідно з інструкціями виробника:

Name of  product/Назва препарату:   __________________________
Active ingredient/Активний компонент:  ______________________________
t) a written declaration has been received free the *owner/*exporter stating that the said animals will be transported in vehicles previously cleansed and disinfected with an approved disinfectant without coming into contact with animals other than those similarly certified/від *власника/ *експортера було отримано письмову декларацію, у якій твердиться, що вищеназвані тварини перевозитимуться у транспорті попередньо очищеному та дезінфікованому відповідним дезінфікуючим засобом, без входження у контакт з іншими тваринами, крім тих, що сертифіковані подібним чином;

u) a written declaration has been received from the *owner/*exporter stating that the said animals will be transported in accordance with Directive 91/62B/CC concerning the welfare of animals during transport/ від *власника /*експортера було отримано письмову декларацію, у якій твердиться, що вищеназвані тварини перевозитимуться у відповідності з Директивою 91/628/ЕС, що стосується нагляду за тваринами під час їх транспортування.

*delete whichever is not applicable/ Непотрібне закреслити

V. This certificate is valid for 10 days/Цей сертифікат дійсний впродовж 10 днів.
Official Stamp/Офіційна печатка

Signed/Підписано  _______________________________________  RCVS

Namе in block letters/ Ім'я друкованими літерами 
______________________________________________________________
Official Veterinarian/Уповноважений ветеринар

Date/Дата  _________________    Address/Адреса  ________________________________________________
______________________________________________________________
______________________________________________________________
Department for Environment,   Food and Rural Affairs

1A Page Street 

London 

SW1P 4PQ
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